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PREFACE

To transiate the ancient works into present-day language, which has been much advocated by
some old scholars in the recent years, has attracted much public attention and, as a resuit of the
efforts of some experts in this field, there have come out quite a lot good transiations and have
accumulated some valuable experiece. But there still exist a lot of disagreements on it. Is it necessary
to translate the ancient works into present-day language? And is it possible to translate them? Some
people even hold negative attitudes to it. This is because the cultural connotations embedded in
ancient works, in a strict sense, cannot be fully conveyed in the simple coversion of wen-yan (ancient
or classical Chinese) bai-hua (present-day Chinese) . Moreover, though both wen-yan and bai-hua are
Chinese, they stand far apart in history and have quite different vocabularies and grammars wherein it
is impossible to do absolute word-for-word rendering and, in turn, semantic loss or addition in the
translation is unavoidable, even for an excellent translator. To read the translation is not so good as to
read the original. :

Considering the complicated current situation of translation, we may find that some transtations,
with no regard to dross or essence of the content, with no study of the original ancient works, have
jumped to press; some of them skip the difficult parts or even a whole passage of the original or simply
impress an arbitrary rendering on it. All these have been worrying some scholars with fear that suck
kind of mistranslateon will not only waste a great amount of paper and readers’ energy, but also
mislead the youth and other enthusiastic readers.

Facing such disagreements and problems, we hesitated before accepting the invition of Beijing
Broadcast Institute Press to translate completely into bai-hua Shi-San Jing (the Thirteen Chinese
Classics) and Zhu-Zi (the Works of Great Masters) . These ancient works of pre-Qin dynasties (some
of them written in dynasties of Wei and Jin) have ployed an authoritative influence in the history of
Chinese culture and scholars of iater dynasties have also talked or disussed a lot about most of them.
There are many comprehesive annotated texts as well as interpretative books. All these may well fend
themselves as proof and aid to our translation. But, because these works are deeply imbedded with
cultural connotations, those words and phrases involving ancient institutions and customs are difficult
to translate and some collations, discriminations, interpretations and so on, remain un-settled, which
demands much knowledge of the transiator who has to consult a lot of reference. Zhu-Zi invoives not
only the interpretation of language. but also many other specific fields, such as politics. philosophy,
religion and science and technology; usually one book of the works touches upon many such specific
problems, What’s more, all those familiar with the interpretations of the Classics and the Masters’
works may agree: what the annotators of all dynasties chose to annotate are annotated from their
respective historical and personal perspectives. but what they left un-annotated may be very hard for
us to understand. In facts.some annotators also took a ‘go-oround-it” approach; some works have
very few or no annotations or interpretations; there is nothing to resort to about some difficult points;
the origins of some allusions can not be found for the time being. All these add up to the obstacles in
the translation. To do a complete translation of Shi-San Jin and Zhi-Zi. all the above-mentioned
problems can not be averted. Some parts of the works and some works as a whole are translated for
the first time, which means nothing positive or negative to resort to; they are rendered merely on the
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basis of the study of the whole text and taking as reference the works of other contemporary writers
and some other works of the same-writer. However, just for ali these reasons, we hesitated for a long
time before we set about the translation.

After a long pericd of deliberation. we obtained a deeper and more comprehensive understanding
of the significance of the bai-hua translation of Shi-San Jin and Zhu-Zi. Some people regard the
complete bai-hua transiation of these works as ‘popularizing work’ , but, in fact, such works as Shi-
San Jin and Zhu-Zi, even though translated into present-day Chinese, wili not serve as popular bodks
for readers. The social significance of the bai-hua transiation of such works functions mainly in the
following two ways. On the one hand, it provides itself as reference for those people who want to
draw on these works in their various researches but do not have enough time to read the original in
wen-yan. With the bai-hua translation, they can have at least an over-all understanding of the book
and then go to read in deatil the part they want in wen-yan, which may weli avoid one-sided
conclusions or citations. On the other hand, such kind of translation can get rid of the possible
obstacles of wen-yan for those who are interested and have some training in ancient Chinese culture on
their way to mastering the whole texts of such works and further improve their cultural level. It is not
feasiible to demand to popularize wen-yan in the whole society and it is not good to advocate reading
wen-yan in the whole society and it is not good to advocat reading wen-yan among the youth, but it is
imperative to acquaint ourselves with the history of our nation and our people and to improve the
cultural level of the generations. These are where bai-hua translations come in. Today, bai-hua
translations of ancient works. compléte translations in particular, are far from enough, which renders
significace to our present labour. As to the problem whether our translations can fully convey the
original historical culture or can iron out the cultural barrier of different times, | think, if bi-lingual
translations such as Chinese-English, French. German or Russian can to a large extent get rid of the
misunderstanding between the occidental culture and the oriental culture. let alone the barriers of
different times whithin the same nation! Even if the accuracy of translation may, for one reason or
another. be far from perfect, it will be able to be improved, as long os more efforts are made. When
more serious translations come out, those slipshod ones will die away; if imperfect transiations remain
unimproved, they will inevitably be replaced by better ones. In such a metabolic process of
translation. some transiation are bound to be transient, but they are not a waste of paper. Ali the
translators, reviewers and collators of this project have reached a basic agreement on all the above-
mentioned problems, which has, in turn, paved a smooth way for the translation, collation and
review. ’

Furthermore, we have to clarify the following points.

1. This book is mainly based on Shi-San Jin Zhu Su (the Annotated Shi-San Jin, photo-offset copy
by Chinese Publishing House «Zhong-Hua Shu Ju>. 1980) and Zhu-Zi Ji Cheng (The Annotated
Collection of the Works of Great Masters, recopied from the edition of the World Publishing House <Shi
Jie Shu Ju by Zhong Hua Shu Ju, 1954). As for those disagreements on certain points, the widely-
accepted conclusion is adopted. If it is rather hard to decide, generally the above two books and their
interpretations are refered to. Bai-wen Shi-San Jin (The Half-Wen-Yan Thirteen Chinese Classics)
written by Huang Kai is taken as criterion. Notes are usually given at the places where other books
than these three are used as reference. However, Guan-Zi (the Work of Master Guan) translated by
Zhao Shou-zheng is based on the master copy of Si-Bu Cong Shu (the collection of Classics, Historical
Records, Works of Great Masters and Other Annotated Texts) and corrected with reference to other
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annotated versions. Hence a lot of differences from Zhu-Zi Ji Cheng are not provided accordingly in
the transiation. ‘

2. The greater part of this book is newly-translated, but a small section of ready-made translation
is incorporated in it with the consent of the translators or their agents (As for this section, ‘Criginal
Transiation’ is put after the name of the translator) . The incorporation of the ready-made transiation is
made out of the follwing three aspects of consideration. Firstly. we can learn some transiation
experiences from the ready translation by older scholars. For exomple., Shang-Jun Shu (the Book of
the Duke of Shang) and Lao-Zi (the Book of Master Lao) translated by Mr. Gao Heng are taken from
the earlier translation of the translator. Also, Confucius Analects and Mencius. translated by Mr. Yang
Bo-jun. are token from the first revised edition of his Lun-Yu Yi Zhu (Annotated Transiation of
Confucius Analects) and Meng-Zi Yi Zhu (Annotated Translation of Mencius) . Secondly, one or two’
influential first complete translations of the works are selected. such as Zuo Zhuan (the Historical
Records of Zuo Qiu-ming) by Sheng Yu-cheng and Guan-Zi by Zhao Shou-zheng. Thirdly, among the
many translations of the same text. the newly-translated version by experienced translators are taken
here, for example, Yi Jin Book of Changes) translated by Mr. Huang Shou-qi and Zhang Shan-wen,
Zhuang-Zi (the Work of Master Zhuang) by Mr. Wang Shi-shun and Xun-Zi (the Work of Master Xun)
by Mr. Yong Liu-gico, so on and so forth. In the incorporation of these translations, some work has
been done to re-collate and harmonize them stylisticaity with the rest of the book.

3. The following measures are taken to bring the translations up to the mark as much as possible.

a. Word-for-word transiation is prefered. Of course. meaning translation is better than
literal translation in conveying the emotional comtents of the. original. However,
meaning transiation is prone to become too subjective and there is great difficulty in
using it. Since this is our first time to undertake o complete translation of such
important classical works as the Thirteen Chinese Classics and the Works of Great
Masters, we do not have much experience. Word-for-word translation is, therefore.
more faithful to the original than meaning translation in this case.

b. Some necessary annotations are added to where the original meohing cannot be fullty
rendered or the words and phrases in translation are hard to choose because of too
many connotations in the original words or phrases. These annotations are those of
transiation.

c. The translation does not skip over word, sentence, paragraph or chapter. When it
comes to words, sentences and allusions which are really difficult to transiate, we just
add notes and leave the problems open for the readers to solve and for the experts to
make comment.

4. There are some works in Shi-San Jin and Zhu-Zi which are not suitable to be translated into
present-day Chinese. Take, for example. the names of certain rules and regulations and of official
ranks in Li Ji Book of Rites) and Zhou Li (Rite in Zhou Dynasty) . These names contain some special
meaning in themselves. the equivalence of which in modern Chinese cannot be found. Another
example is Er Ya Book of Interpretation of Words) . This is a specific book of ‘xiao-xue’ (elementary
knowledge of words) preserving the interpretations of .ancient words and it is impossible to be
translated in the ordinary way. However, in order to give a truely comprehensive introduction about
the Shi-San Jin and Zhu-2Zi, ,we still manage to take some measures to deal with these problems. As
for those words with special meaning in Li Ji and Zhou Li. literal transiation is prefered with annotations
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to further explain their meaning. With regard to Er Ya, modern Chinese is used to change the
interpretive style so as to identify the relotioﬁship between the explanatary words and the explained
ones. In addition, some explanatary words are expressed in modern Chinese. while the explained
ones are not translated. However, a few quotations are properly annotated.

5. In this book, only the translation is printed; the original texts are not provided. The reason for
so doing lies in that Shi-San Jin Zhu Su and Zhu-Zi Ji Cheng, which are master copies of our
translation. have been puublished for several times and many readers have these two copies. Thus,
to most readers, the financial burden of buying the book can be reduced without the original included
in. After the publication of this book, whether it is necessary to publish an annotated wen-yan—bai-
hua copy with the proofreading and revising of the present book in the future depends, | think, on the
circumstances of the future. ,

This project is a cooperation of people working in the fields as different as documentation, ancient
literary history, history of philosophy, history of thought, history of economy, military history,
interpretation and annotation of ancient texts and the comprehensive history of China. In order to train
gualified personnel and carry on this project, we have chosen some young and middle-aged scholars
as the reviewers and translotors, whereas most of the collators are experienced experts in various
fields. Qur familiarity with and understanding of the the works may be far from perfect, but all of us
have a serious atitude to it. In order to get a translation or look for a translator, the editors of this book
went to the suburbs for four or five times in the blazing summer; in the process of translation, some
translators took more notes than his final translation: many collators were very strict with the
translators and the drafts of translation they returned to the translators for improvement were no less
than one or two, but the translators were never feeling impatient; some collators sometimes discussed
with the translators about the difficult points far into the night....

However, limited by our ability, scholastic level and inadequacy of experience, there many exist
a lot of mistakes in the book and there must be a great amount of work to do in the future collation and
revision. Thus, we sincerely wish to hear the criticism from all the experts, teachers, colleagues and
readers.

Wang Ning
March, 1992
(trans. by Xu Xigo-qing)
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